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FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting 
drittofilo / sentido hilo / trádriktning 
trädretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТБ 
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da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta har 
her forleenges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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lengthen or shorten here 

rallonger ou raccourcir ici 

hier verlengen of inkorten 
da gui allungare o accorciare 


alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 


her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


ÄRMELBLENDE 


sleeve band / parement manche / mouwbies / bordo di guarnizione della manica 
cenefa manga / ärmslä / aermebesaetning / hihakaitale / ПЛАНКА РУКАВА 
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HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici/ hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТБ 
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sleeve front / avant de manche / voormouw / manica davanti / manga delantero 
framärm / forr.zerme / hihan etukpl / ПЕРЕДНЯЯ ЧАСТЬ РУКАВА 
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lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 

alargar o acortar aqui 

förläng eller förkorta här 

her forleenges eller afkortes 
pidennä tai lyhennä täst 
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lengthen or shorten here 

rallonger ou raccourcir ici 

hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 


alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 


her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
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TAILLE 


waist / taille / taille / vita 
ontorno / cintura / midje 
talje / vyötärö / ТАЛИЯ 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 

rallonger ou raccourcir ici 

hier verlengen of inkorten 
da gui allungare o accorciare 


alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 


her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
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RUCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu 
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting 
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning tradriktning / bag. 
midte stoffold tradretning / keskitaka, kangastaite 
langansuunta | ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


4C 


VORDERER BESATZ 


parement 
ti / vista a 
ning / etusisävara 
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ure devant / voorbeleg Ñ 
nterior / infodring fram 
| ПОДБОРТ 


front facing / 
ripiego davan 
forr. beleeg 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 


ilo / sentido hilo 
ЕВАЯ НИТЬ 


draadrichting / drittofil 
ing / langansuunta / Aon 


rädriktning / trädretni 


FADENLAUF 
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Straight grain / droit fil 
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TASCHENBEUTEL 
Pocket pouch / fond de Poche / binnenzak / sacchetto tasca / bolsillo 


interior / fickpáse / iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА КАРМАНА 
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STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 


tyg / stof / kangas / TKAHb 
А,С p< Ox + 


FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / Vuori / ПОДКЛАДКА 
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Größe/T. aille/Size 


44 – 56 


HIER VERLÄNGERN 


ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


SEITLICHES VORDERTEIL 


side front / cóté devant 
zijvoorpand / davanti laterale 
delantero lateral / främre sidstycke 


side forstykke / etusivukpl 
БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 
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HIER VERLÄNGERN 
ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 
pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 


hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / férlang eller förkorta har 
her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhenná tástá 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


MITTLERES RUCKENTEIL 


center back / milieu dos / middenachterpand 
dietro centrale / espalda central / bakre mittstycke 
midt. rygdel / takakeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 
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FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
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fabric / tissu / stof / stoffa 
tela / tyg / stof / kangas / TKAHb 


L989 
< 
d 


VEVAAd FLOW Bvaaıyoır / Idyeyey Ueyiy 
ошшге-бва у Wee / isod eßuew 
одегр еэшеш у Мпошлејцов 
ӘЧәцеш ep әләше / Ховд әләәјѕ 


Тан у JIOILHYMXONY 


en 


/ бшщәлр 


1/ Olly opnues / ојџоцир 
10 / 14 O4D / игејб щбедѕ 


/ ејиппоивбивј 


биџујирел 
Uunyolpee 


6 


8 
= 
0 
> 
x 
= 
5 
с 


VATTVINITTOLI / HONA / 19} / лэро} / омо} 
ъләрој / биџәол / einjqnop / бии 
HIJLINI 


ALNLOIONA ии HUHUUTA 9930 | ] = 
ISP] £uueuA геј Puuepid | | 9S vv 


заџоује Joie зебиегџој Jay | 
194 еџожој jete биво | | | ' |] 
Inbe лероэв о леблее | | 
9461940250 о әлебипүе inp ер | 
џеџоми! jo иәбиәнәл Joly | | | e 
I9! 1191NO9981 no JeBuoj[o; . ° — — 


9194 ueuous 10 иәшщбиә WD ОР: 


LL 

NIZHNY ызао Мазомутнал нан nos на 

анухі / seßuey / 1015 / БА} / el 
ео / JOIS / NSSI] / оџдеј 


IL 3301$ 


JO 


ВН EN 


dn. 


vy ezg/elieL/ego 


ануз: / seßuey / 1015 / BA} / €19} 
84015 / JOIS / NSSI] / оџдеј 


| | 3301$ 


99-ӮӮ 


анухі / seBuey / 1015 / 6A} / €19} 
233045 / JOIS / NSSI] / ЭНаЕ} 


L 33015 


SEITLICHES RUCKENTEIL 


side back / cóté dos 
zijachterpand / dietro laterale 
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side model / takasivukpl 
БОКОВАЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 


MITTLERES VORDERTEIL 
center front / milieu devant / middenvoorpand 
davanti centrale / delantero central 
främre mittstycke / midt. forstykke 
etukeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 
FUTTER 


lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
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HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 
her forlænges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


FADENLAUF 


straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 


hier verlengen of inkorten 
da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТБ 


TASCHENEINGRIFF 


pocket opening / entrée de poche / zakingang / apertura della tasca 
abertura bolsillo / ficköppning / lommeindgang / taskunsuu / вход В КАРМАН 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
tradriktning / trädretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 


förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui / förläng eller förkorta här 
her forleenges eller afkortes / pidenná tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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MITTLERES VORDERTEIL 


center front / milieu devant / middenvoorpand 
| davanti centrale / delantero central / främre mittstycke 
| midt. forstykke / etukeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 
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alargar o acortar aqui / fórláng eller förkorta här 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 
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SEITLICHES VORDERTEIL 
side front / cöte devant 
zijvoorpand / davanti laterale 
delantero lateral / framre sidstycke 
side forstykke / etusivukpl 
БОКОВАЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


A,C 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / ТКАНЬ 


om 2х ا‎ 


FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 
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HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 

da gui allungare o accorciare 

alargar o acortar agui 

förläng eller förkorta här 

her forlænges eller afkortes 
pidenná tai lyhennä täst 

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


© 
© 
za 
о 
Ш 
N 8 
a © 
> 
5 
хо 
mo 
а 2 
Oo 
zg 
(a < 
U o 
Š 
Z < 
< ` 
= 
с = 
S 2 
o 2 
ш б 
= 
То 
= 
о 
= 
Ф 


alargar o acortar aquí / fórláng eller förkorta har 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


hier verlengen of inkorten / da gui allungare o accorciare 
her forlaenges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä 


VOIU'VLDIO / SOJSE] 
Bee] / yan / әпбәца 


ебә / ооа y ца / Yeojd 


vita / contorno 
cintura / midje / talje 


аин куачиот у eyunnsueBue| / бишелред у бищунред 
орч орцие5 / оцодир / бипцомревлр у іу 304p у игелб 1uBiens 
JNVINJAVA 


waist / taille / taille 
vyötärö / ТАЛИЯ 


MU / eın]s09 1500 041499 


ш Beg / wos eg 
os уред 291495 


soyere} / шоа Sp! 
WEI anno? / we 


ypeuapp!W / sop 
W ae LN MANY 


I eunes UAn 
yono / peeuJel 
JHVN 3111 


gom мнишаа 3 о BBHTYE 


одер оједџео елп 


MITTLERES RUCKENTEIL 


center back / milieu dos / middenachterpand / dietro centrale / espalda central 
bakre mittstycke / midt. rygdel / takakeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 


A,C 


Ф 
N 
О 
3j 
El 
of 
e 
je) 
мы 
© 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí / fórláng eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä 

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Ú 
Џ 
Џ 
Џ 
Uy 
ei 
J O 
10) 
— 
U 
Џ 
Џ 
Џ 
1 
U 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui / förläng eller förkorta här 
her forlænges eller afkortes / pidenná tai lyhennä tästä 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТБ 


MITTLERES RUCKENTEIL 
center back / milieu dos / middenachterpand 


dietro centrale / espalda central 
bakre mittstycke / midt. rygdel / takakeskikpl / 
СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ СПИНКИ 


РОТТЕВ 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


A,C 


«2х 
6861 


VOU VLOIO / SOYSE] 
Bee] / 1991 / эпбэна 
eßaıd / wood y на / зеәја 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui / férlang eller förkorta har 
her forlaenges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä 

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


АС: 


ü 


front facing / parementure devant / voorbeleg + 
ripiego davanti / vista anterior / infodring fram \ 
forr. belaegning / etusisávara / ПОДБОРТ 


UHVALIVUJO / 818991118] ueeyuey 


родот pow / uabuluy!ABA} | 


орејдор ошео uoo у ецо1з Ellen eunyeBaidu eau 


мполјој5 эр џобај / nssn np aunıld ej suep 


ро; eu UO/ HOf1H84J4JOLS WI 


EE ха o, О C | 


елерој / BuueoA / einjqnop / биш! 


=k 
° 
= 
E 
о 
~ 
— 
° 
[oN 
Ф 
= 
~ 
— 
O: 
~ 
< 
с 
° 
== 
= 
a 
O 
E 
a 
3 


JNVINJAVA 


o 
= = 
Wo O, 
SS 
A = 
2.8 
5 o 
а 5 
~ 
~ 
їо 
B 
со 
о 
=. — 
5 
© © 
~ 9 
= © 
D 
ae 
о 
5 = 
Ф 
са 
= ш 
5 
= o 
о = 
~ = 
= 2 
оо 
= ~ 
По 
> 5 
nz 
та 
S o 
я = 
о 


алилоаож иши ЧЈИНИЦТ 99315 
1521 PUUDUA] геј euuepid 


соџоује Jolie зобигајлој 199 
Jey еџоџој лаје биеџој 
Inbe лејоов о лебјеје 
aJeroJo9oe о элебипие inb ep 
USNOYUI JO иобиаџол Jaly 
91194109961 по лебиојјеј 
элэч ueuous Jo иошбиај 


N3Z4NA наао мазомулнал Чан 


GLULOdOMA иги злинишитк 9530$ 
152) Buuey/| геј euuepid 


ѕәџоҹје лэ|э зобиггјој Jay 
теч 2110410, Jeje биеџој 
тре леџоов о лебјеје 
918101000e о элебипие inb ep 
џаџомш JO USBUIJIDA Joly 
191 1194100081 no лэбиоел 
элэч џеџоцв JO ueujBue| 


N3Z4NA наао NAJONVYIYIJA чн 


9 


1989 


VOIUNVLOITTOLI / MONA / 19} / лерој / 0410} 
елерој / биџәол / алпјапор 


бшш / HALLAN 


+ GER 


ануџ / seßuey / 10185 / 6A 
BIO} / €jJOIS / JOIS / NSS} 


энде; / 44015 


OV 


ИХНИНЦО q1OVh BVSO?9OS / |dYNAISEYE] 
JepB/ epis / SMDÁISPIS aıyeq / SNDÁLSPIS 
aıyeq / [еләдә ерүеаѕә у o[e191e] одер 
puediajuoeliz / sop 9109 / хова epis 


TM3.LN33O (08 занопша5 


Kontrollguadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 


MITTLERES VORDERTEIL 
center front / milieu devant / middenvoorpand 
davanti centrale / delantero central 
främre mittstycke / midt. forstykke 
etukeskikpl / СРЕДНЯЯ ЧАСТЬ ПЕРЕДА,ПОЛОЧКИ 


АС 


om ox 
6861 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


| TASCHENEINGRIFF 
pocket opening / entrée de poche / zakingang / apertura della tasca 
abertura bolsillo / ficköppning / lommeindgang / taskunsuu / вход в КАРМАН 


FADENLAUF 
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo 
trádriktning / trádretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


C REISSVERSCHLUSS 
issiere / ritssluiting / lampo 
| vetoketju / ЗАСТЕЖКА- МОЛНИЯ 


zipper / fermeture à gl 
cremallera / blixtläs / lynläs 


g 
ИКИ,КАНТА 


де du parement 


attaccatura /guarnizione 


,aplicacon / sláns f 
aleen kiinnity / линид LUBA 


TZ 


BLENDENANSA 
ent /ligne de monta 
stsättning / beseetning tilsaetnin 


ПРИТАЧИВ АНИЯ ПЛАНКИ, БЕ 


а 


о 
© 
Ф 

= 

= 

Ka 

‚© 

© 

= 

Ф 
N 
с 
© 
© 


E 
= 
o 
© 
= 
© 
© 
c 
© 
© 


cenefa 


kait 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da out allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä täst 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


burda Download-Schnitt 


Modell 6861 Bogen C 


so 
1989 


burda 


style => 


Copyright 2014 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 


qLNLOdOJA иги чїинишїл 99376 
152) PUUDUA] геј euuepid / sepoyye Joe зобига јој ләц 
Jeu eyoyJoJ оје бивџој / Inbe 1e109e о лебјеје 
9J0101029? о элебипие inb ep г иәџоҳи! jo чэбиэшел лэ!4 
191 1194100981 по JeBuoj[eJ / e4eu ueuous Jo иошбивј 


мачам 4300 NH3ONVY IH3A Најн 


—. «= «m — — — 
== 
= 


© 
x 
© 
O 
об 
I 
а 
Е 
© 
0 
S 
5 
a 
o 
= 
= 
° 
< 
о 
s 
= 
Ф 
> 
> 
a 
ч 
= 
o 
N 


Mod.6861 C1 


L989 
wom 


d 


voIHVLILI BBHI3d3U / ejpeyexnje / Buiujeeseq “1101 / шел EIS 
JOUSIUE ејәиәо у циелер DUOIZIUIENG Ip ород 
S9IQJOOA / 1ue^ep (эцеа) ueweıed / pueg иол} 


замала 3930804 


9 | 


qLNLOdOJA иши ЧЈИНИЦТА 99515 
1881 guuəyÁ] ге} euuepid / зэмозе Joie ѕәбиеерој Jeu 
Jey еџоуџој Joelle Bueno! / Inbe jeuooe о лебјеје 
918101000 o елебипјје inb ep / ueuoxur Jo иәбиәјәл лепу 
91194009981 NO лебиојјел / eeu ueuous JO иәщбиәј 


N3ZUNM наао NH3ONVY нэл H3IH 


BULVL / QJ610ÁA / ele) 
efpiuu / eunjuro / OUJOJUOD 
вул / 91118] / оте] / SIEM 


JTIIv.L 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten / da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar agui / förläng eller förkorta här 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


her forlaenges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst 


x 


WO / eye} / упашо / BuluyiA / гејдор 
елпјебандџ / мпол / елпца / рој 


нопнаип 


аин BYSALOT мачи анитчазо кинип 
njen¡say ejunnsueBue] / бищәлред орш `0; 
ѕерхца шел HIW / ollu')uəs олэзивер ораш / оцоцир ‘иелер одџео 
BHunyoupeesp чоолиәррш / |у 301p Чиелер пани / ureJ6 1убгедз WOU 191090 


ANVINAGVSA 3.LLIIN J3HJAHON 


6 


OBERÄRMEL 


upper sleeve / dessus de manche / bovenmouw / soprammanica 
manga superior / óverárm / overaerme / hihan yläkpl / ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ РУКАВА 


A 


STOFF / fabric 
tissu / stof / stoffa / tela 
tyg / stof / kangas / ТКАНЬ 


om 2х BN 


FUTTER / lining 
doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


6861 


qLNLOdOJA иши ILMHMLATA 99315 
158] guuəuÁl геј euuepid 
заџоује әһә ѕәбиее|џој Jay 
леч еџожој 4Əllə биеџој 
inbe лероэе о лебјеје 
916191029? о элебипие inb ep 
ueuoyul Jo иобиаџол Jaly 
191 191109984 no лебиојјеј 
элэч ueuous Jo иошбиој 


N3Z4NA ччао мазомулаал H3IH 


Ft 9215/9 2 1/99919 


etukaitale / ПЕРЕДНЯЯ ПЛАНКА 


= Р 
528 
oog 
Zoa 

U "oe, 

ато к 

ЕРЕ 
~ = 

= ~ 
= G 

m E55 

ш ع‎ © = 

n 9°. 

a v O о 

с ET 

©5885 

s ова 
cx Ф 
385 
= 0 
£ 
55% 
= с 
> о 
© 


алин куачиот Vidal 'ани азо қини 
/ Mersey ејиппѕиебие / бшщәлред әїр!ш "ој / зеђхја шеш јиш / опулџез oJejuejep орэш 
оцоцир ‘иелер одиәо у бицуоиревзр ‘лоолиэрриши / |у огр чиелэр nau / шеб 1цбтед5 4002} 191489 


ANVINAGVSA ЧЈ ШИА SHACHOA 


BULVL / оледолл / aler 
оГриш / eanjuro / OUJOJUOD 
BUA / 91118) / ONE] / SIEM 


ЭТИМ 


quo / aye} / упашо / бишуи / 2ајаор 
einyebBaidu / мпол / елпца / ро 


нопчало 


едоор e oduue| / s}4991 siu / eyoup e ‘$316 e cua, / Jaddiz зубы 
SSfYTIHOSHJASSIHH SLHOAY 9 


оо 
= 
SE 
Ф 
5 > 
25 
5 o 
n D 
25 
< 
ФО 
= 0 
O = 
$9 
2 => 
c m 
>. S 
= 
BE 
> 2° 
yo 
> 
ao 
oQ 
y ® 
oO 
то 
> С 
ES 
> ~ 
3 = 
= 
gs 
= 
Ф 
5 о 
а: 
30 
S = 
= 
We 
” o 


GLULOdOMA ИШИ члиништх 995305 
15е} PUUDUA] геј euuepid 
seuoyje Joe зэбизено} Jay 
Jey еџожшој зәјә BUROJ 
Inbe 1eyooe o леблеје 
98941009? о алебипјје inb ep 
USYOYUI Jo чэбиарэл лепу 
191 J|24n09281 no лебиојјел 
ajay иоџоц5 Jo uəulBuə| 


N3ZU( наао NH3ONY TH3A Чан 


91и10аОожк иши ЧЈИНИЦТА 99315 
152) guuəuÁl геј euuepid 
заџоуџе јаје 5ебигоџој Joy 
теч еџожој 191/9 бивџој 
inbe лероэе о eseje 
918191009? о елебипјје inb ep 
usuoyu1 jo иобиаџол Jo 
191 IOInOOOE) no зәбиојел 
элэч ueuous Jo чэцбие| 


N3Z4NA ччао NH35NV'IH3A H3IH 


KUHAMAWEOO KUHUU VHOdO.LO куачаи 
ENIIANISIPYOY eoo / efuiuex epis 


efuisBuueoejd 1960y / eyoslap ado} ep еэин 
едзэр е одиозир еди / ufiguinjsuee 31491 
оџор e розов ep Juhi] /јиошеовја уби 


SSOLSNV 9Ј НОЧН V 


OIMHLOIN VH YDKILOVE-YHOdOLO куачи / nfjexo1eA^ uojond uelinu 


se|uÁ| epis әдѕиәл / epis лајзивл зепхна / epıeinbzi e| e елэцешело 


едои5 e odure| / syui| SILI / эцопеб e '5516 e ‘име; / 19ddiz ya] 


SSMIHOSYSASSISY SANIT 9 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da gui allungare o accorciare 
alargar o acortar aqui 
förläng eller förkorta här 
her forlaenges eller afkortes 
pidennä tai lyhennä tästä 


HIER VERLÄNGERN ODER KURZEN 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


vy 9215/9| 2 | /96]019) 


аин вуачиот / eyunnsueBue| / бишалред / бишуирел 
OI орциәѕ / ощонир / Dunuoupeeup / IU иолр / игелб зцбтедѕ 


ANVINAGVA 


AIULOJOXA ИШИ ALUHUUTTA 99515 
SE} BuueyA| геј euuepid / зэноже лэ||э зобигеџој Jay 
тец SUOUOL 1ejo биеџој / Inbe 1euooe о лебјеје 
918101000R о элебипе inb ep / ueuoxur jo чэбиэрэл Jaly 
121 позпоооел по лебиојјел / 9194 ueuous JO ueujfue| 


N3Z4NA ччао мичомутнал нан 


9215/9112 1/959019 


аијо / eye} / ynquuo / Huluy!A / 2ајдор 
елптебенаџ / мпол / елпца / роу 


нопнаип 


1989 


x >< 


V 


WWBLU13LI O VAHVULI / е451|1аеиаеи 
eisi[sjnudeu» / ejssjeyddeuy / sejelo ejade) / !1э!4550 2181 
saiqyehsdoouy / залаиџојпод эр одеа / pueg ajoyuonnq 

31LSIIIHIOT44ONM 


cl 


ALULOJOXNA иши ЧЈИНИШТ,А 923076 
1521 euuayÁ] геј euuepid / зэноже лэ||э зобигеџој Jay 
Jey еџоуџој Joelle бивџој / Inbe леџоов о лебјеје 
элею.оээе о элебипие inb ep / ueuoxur Jo иәбиәјәл 1314 
121 позпоооел по лебиојјел / eeu ueuous JO ueujfue| 


N3Z4NA ччао NH3O5NV'IH3A Чан 


ipəpəəu гоџемојје 

ош о] puodsə.uo5 | ON ѕәор sauljazis ay, иээмэа eoeds eu 
јеоиемоје шеәѕ бирре Jo, эуезиэдишоэ ој 2215 леблеј e esn | ON оа 
{еш snu злеашпи [IV 

"19419601 umes эле seoeid зиэшилеб әләцм ејетрш Ләц | 

"ош Bululol эле sa091d шәцеа uo seuojou рэлэашпи ay] 
"SINOJUOD јешбио ay] ој seouewvoj[e шәц pue weas рәлпбәл 

ош бирре Aq ouqej ay] uo әш бишпо qeu no Huno алојед 
иәцеа 9ZIS-ININ 


'ueyeJuepueuirejne uəssnui џајце7 әцогәјо 

"џерлем јцеиәбәриеиәие әјә | ор әм “usBiaz als 

'ueuoiezsseg purs uə|Uez]ueN иеиәдәбәбие пәпәшицәс uep ul alg 
juopiam ueqeBeBnz uessnui ueqeBnzuneg pun -1UEN 
nNIUYISUSEJOABAYAIN 


yosi¡Bua 


Ф 
~ 
с 
> 
O 
o 
— 
Ф 
Ф 
— 
М. 
— 
с 
~ 
ко; 
с 
> 
[2 
О 
~ 
— 
c 
O 
Ka 


Seitenlänge / side length 


hes) 


INC 


4 


( 


10 cm 


`игезуцо eure erajn} јолешпи јешес 

`uəəluÁ ueejei| 199/EddEN gyu чери EISIIN 
“elay4JOWSNIIAOS јело уплпјешпез Ayya ипзоџелевем 
елецези uo јелелошлева ef -ueunes 
елееуиооуиәиојді 


"зиэлэло эәшшә]}$ eue|[e) es ‘иәшшеѕ зэщеее euejeq 
"Jex1eeuused Ja ‘әиәјәрләјѕивш ed зэриц лэр‘эриээ1 
iin заббегј шпзәшшеѕ бо әшшеѕ 

1Əs|Ə11@1S ӘЈӘ|} | 4915 дү 


"алривлел још essed э]зеш JoJjis ешшес 

"доц! sÁs (еу еилејер ANY JesiA 

eujex1euisBumesdoui ри ешодци5 BOA} ешејерлајзиош ed eq 
119641 ed $елоб э15еш лере; uoo јепешзш05 194 ббеји L 
Jejsuouusxepolsie|J 


"прошоо ueqep зэагепб! золэшпи 501 
‘IS әдиә sezaid sa] 19502 эр орош је ueoipui onb 
‘ипоеоојоо эр sə|euəs uos sopeoipur елпдѕоо ep золешпи so] 


"JIpeue uey es oj[Ipe|gop A eın]soo ep sojuawajdns 507 
sejje}-1ynw иодед 


'ejeioequuoo оџолер цепбп џешпи Wed eueA 
9| элип эшоэ OUBIIPUI 1554 BUOIZUNIBUODI Ip ueuinu эшоэ neJepisuoo 
29/9559 ouo^ep цүәрошенезә әр гива әһәи Pepu; елпуопо тр пәшпи | 

jopo Jad әшблеш [i pe елпуопо Ip ешблеш | nid UI eejoo[eo 
ъпбещпш оцәрошенег) 


"џојтел лееује do иәјәош sel oylijan) 

"UOPIOM preeueD левује uee иәјәр ep soy ‘uee uanaß 17 
"suaya]sed ulız sjejfiopeeu чэлэбэбиее иәјәриоодеа ep ul eq 
пашмебиве џгрлом uejeoui џешог ue џерем 
иодеаиәјешләәү 


зорлооова әдә JUBAIOP sənbnuəpi зэличцо 597 

'Seoeid se] Jejquiesse јидшшоо }иәдош s|| 

'аладел әр senbsew sep Juos ѕиодеа sa] Ins sanbipui зэадицо 597 
isləuno sa] ja seunjnoo sa] хојпоГу 

сој saneisnjd ue иодеа 


spuejispau ouele}! 


sıedue} 


www.burdastyle.de 


кжупоаи VH OSKLTTOSENOAL хи WUOIVITIIALIVE 

"моамац NUDNIDAOLIV KOLOIKHVAXO ипапом 398 

"ен рлеји! јидшејоша 159 зојегојешшоо sul, sep e uonnoexe 1na7] 

'eesodep enbiew ep зајерош sou јпод золмезол syoJp SNOL 

`рәмо[е Jou si sesodind геолешшоо Joy BuIAdon 1uBuÁdoo эле suBisap у 
1enejseb wou 

151 UDHDJIEYDEN зэцоналемевб '2пцозледе у лэип ueueis ejepo|N ечофшес 


91991809 IAHKLIOT чафип JIIGOINYHUTO 

"BOJA ИЦУЈЧТ FILVEUhVLO И S15HMET3OO XVII “LOIVEIIEVAOU UHO 
MALEN занаџоатнох OLE - ихиоажча хвимла VH чафип 
1УБИН ANGVITOU и Iq8ITI VH изолџиаи 9190 3187748 V€ 3H 
аоааиема XNNALONDIH ӯхИОахіая 


иихоола 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 


hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 


alargar o acortar agui 
forlang eller förkorta har 


her forleenges eller afkortes 


pidennä tai lyhennä tästä 
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Zeichenerklärung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaciön de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 

Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 

Indicaciön para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sammerums- og stikkelinjer 


Legende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remargue concernant les lignes de couture et de pigäre. 


Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hänvisning till söm- och stickningslinjer 
sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent ой assembler les pieces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los numeros de costura indican donde se cosen juntas las piezas. Los mismos nimeros conciden. 
Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra. 

Somtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal modes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Læg laeggene i pilretninigen. 


Zeichen fur Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskeering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botön o broche de presiön 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Direcciön del hilo, véanse planos de corte 
Tradretning se klippeplaner 


Froncer entre les astérisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjarnorna. 

Poimuta tahtien valilta 

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Häll in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden väliltä. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТБ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 
Montare le pieghe in direzione della freccia. 
Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 


ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Верёге de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura. 
Markering för sprundets början eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 


МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ 


РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphal 
Napinlapi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Tradriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОИ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


espanol 

1. Estatura 

2. Contorno busto 
3. Contorno cintura 
4. Contorno cadera 
5. Largo espalda 
6. Largo manga 


svenska 

1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 

3. Midjevidd 

4. Höftvidd 

5. Rygglangd 

6. Armlangd 


dansk 

1. Hojde 

2. Overvidde 

3. Taljevidde 

4. Hoftevidde 

5. Ryglaengde 
6. AErmeleengde 


suomi 

1. Koko pituus 

2. Vartalon ympärys 
3. Vyötärön ympärys 
4. Lantion ympärys 
5. Selän pituus 

6. Hihan pituus 


РУССКИИ 
1. РОСТ 
2. ОБХВАТ ГРУДИ 


1 
1 


7. Сотото cuello 


Largo lateral 
del pantalön 


Altura de pecho 


8. 
> Largo talle delantero 
e 


. Cont. de brazo 


. Halsvidd 
. Byxans 


sidlängd 


. Liveángd, fram 
. Bróstspets 
. Overarmsvidd 


. Halsvidde 
. Buksens 


sidelaengde 


. Forleengde 
. Brystdybde 
. Overarmsvidde 


. Kaulan ympärys 
. Housujen 


sivupituus 


. Yläosan etupituus 
. Rinnan korkeus 
. olkavarren ympärys 


7. OBXBAT ШЕИ 
8. ДЛИНА БРЮК NO 


BOKOBONY LUBY 


La talla para los vestidos, blusas, abrigos 
y chaguetas, se determina de acuerdo con 
el contorno del busto. Los pantalones y las 
faldas, de acuerdo con el contorno de las 
caderas. 

En el patrön-Burda se incluyen los 
margenes para la holgura necesaria. 


Klippmönster till klänningar, blusar, kappor 
och dräkter väljs efter övervidden, 
barnkläder efter kroppslängden! 

| Burda-mönster är den nödvändiga 
rörelsevidden inräknad. 


Kjoler, bluser, frakker og jakker veelges 
efter overvidden, bukser og nederdele efter 
hoftevidden! 

Burda-monstre indeholder de nadvendige 
bekvemmelighedstillaeg. 


Leninkeihin, puseroihin, takkeihin, pukuihin 
valitaan kaavat vartalon ympärysmitan 
mukaan: hameisiin ja housuihin lantiomitan 
mukaan. 

Burda-kaavoihin on jo lisätty tarvittava 
liikkumavara. 


ДЛЯ ПЛАТЬЕВ, БЛУЗ, ПАЛЬТО И ЖАКЕТОВ 
ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ ГРУДИ. 
ДЛЯ БРЮК И ЮБОК ОСНОВНОЙ МЕРКОЙ 


3. ОБХВАТ ТАЛИИ 
4. ОБХВАТ БЕДЕР 
5. ДЛИНА СПИНЫ 
6. ДЛИНА РУКАВА 


9. ДЛИНА ПЕРЕДА 

10. ВЫСОТА ГРУДИ 

11. ОБХВАТ ВЕРХНЕЙ 
ЧАСТИ РУКИ 


ЯВЛЯЕТСЯ ОБХВАТ БЕДЕР. 
В ВЫКРОЙКАХ BURDA УЧТЕНЫ ПРИПУСКИ НА 
СВОБОДНОЕ ОБЛЕГАНИЕ. 


deutsch 

1. Körpergröße 
2. Oberweite 

3. Taillenweite 
4. Huftweite 

5. Ruckenlange 
6. Armellange 


englisch 

1. Height 

2. Bust 

3. Waist 

4. Hip 

5. Back length 
6. Sleeve length 


francais 

1. Stature 

2. Tour de poitrine 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches 

5. Long.du dos 

6. Longueur de manche 


nederlands 

1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 

3. Taillenwijdte 

4. Heupwijdte 

5. Ruglengte 

6. Mouwlengte 


italiano 

1. Statura 

2. Circonf. petto 

3. Circonf. vita 

4. Circonf. fianchi 

5. Lungh. corpino dietro 
6. Lungh. manica 


. Halsweite 
. seitliche 


Hosenlange 


. vord. Та еп!. 
. Brusttiefe 
. Oberarmweite 


. Neck width 

. Side leg length 

. Front waist length 
. Bust point 

. Upper arm circumf. 


7. 
8. 
9. 
10. 


Tour de cou 
Long.cöte 
pantalon 

Long. taille devant 
Profondeur 

de poitrine 


. Tour du bras 


. Halswijdte 
. Zijlengte 


broek 


. Taillelengte voor 
. Borstdiepte 
. Bovenarmwijdte 


. Circonf. collo 
. Lungn. laterale 


antaloni | 
ungh. corpino 
davanti 


. Profondita del seno 
. Circonf. manica 


superiore 


Kleider, Blusen, Mäntel und Jacken 
wählen Sie nach der Oberweite, 

Hosen und Röcke nach der Hüftweite. 
Im Burda-Schnitt sind Zugaben für die 
notwendige Bewegungsfreiheit berück- 
sichtigt. 


For dresses, blouses, coats and jackets 
select size according to bust measurement, 
for trousers and skirts according to hip 
measurement! 

All burda patterns are prepared with ease 
allowance appropriate for style in 

guestion. 


Robes, corsages, manteaux et vestes 
seront choisis d'apres votre tour de poitrine 
les pantalons et les jupes d'apres votre 
tour de hanches! 

Tous les patrons sont établis avec l’aisance 
nécessaire selon le genre du modèle. 


Jurken, blouses, mantels en jacks kiest 
u volgens de bovenwijdte, broeken 

en rokken volgens de heupwijdte! 

In het burda-patroon is de extra wijdte 
voor de noodzakelijke bewegingsvrijheid 
inbegrepen. 


Scegliere i cartamodelli per abiti, cami- 
cette, mantelli e giacche secondo la 
circonferenza petto, per i pantaloni e le 
gonne secondo la circonferenza fianchi. 
Nei cartamodelli burda sono già 
comprese le aggiunte per agevolare i 
movimenti. 


Taglia 
Storrelse 
Storlek 


Koko 
РАЗМЕРЫ 


